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Predmet. Saglasn ost za ratifikaciju sporazrrmartraZi se

U skladu sa dlanom 16. Zakona o postupku zakljudivanja i izvr5avanja
medunarodnih ugovora ("S1. glasnik BiH", br 29100), dostavljamo vam radi
davanj a saglasnos ti za ratifrkacij u :

Sporazum izmedu Vije6a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Ha5emitske Kraljevine Jordan o saradnji u borbi protiv kriminala,
posebno terorizma, ilegalne trgovine drogom i organiziranog kriminala.
Sporazum je potpisao g. Sadik Ahmetovid, ministar sigurnosti BiH, 30.
januara 2011. godine u Amanu.

Budu6i da je Ministarstvo sigurnosti BiH nadleZno za provodenje
postupka za zakljudivanje ovog sporazuma, molimo vas da na sastanke va5ih
komisija, odnosno sjednice Doma, pored predstavnika Predsjedni5tva BiH, kao
predlagada, pozoyete i predstavnika Ministarstva koji poslanicima, odnosno
delegatima moLe dati sve potrebne informacij."o rpoturumu.
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lledmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Ha5emitske Kraljevine Jordan o saradnji u Lorbi protiv kriminala,
posebno terorizma, ilegalne trgovine drogom i organizovanog kriminata; - dostavlja se -

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vijeia
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha5emitske Kraljevine Joidan o saradnji u bbrbi
P.9!iy kriminala, posebno terorizma, ilegalne trgovine drogom i organizovanog 

-kriminala,

koji je potpisan 30. januara 2011. godine u Amanu, u dva oiiginala na srpskomlhrvatskom,
bosanskom, arapskom i engleskom jeziku.

Podsje6amo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na svojoj l. redovnoj
sjednici, odrZanoj 17. novembra 2010. godine, prihvatilo predmetni Spt.uru- i za
potpisivanje ministra bezbjednosti Bosne i Hercegovine.

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 148. sjednici, odrZanoj 14. aprila
201l. godine, utvrdilo je Prijedlog odluke o ratifikaciji navedenog Sporazuma.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbamaElana 17.
Zakona o postupku zakljudivanja i izvr5avanja meilunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik

!iH'l' broj 29100), provede postupak ratifikacije Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu
Vijeia ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha5emitske Kraljevin! Jordan o saradnji u
borbi protiv kriminala.
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SPORAZUM
IZMEDU

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVTNE
I

VLADE HASEMITSKE KRALJEVINE JORDAN
o

SARADNJI U BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA, ILEGALNE
TRGOVINE DROGOM I ORGANIZOVANOG KRIMINALA



Vijece ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Ha5emitske Kraljevine Jordan (u

daljem tekstu - Strane),

izrai.avaju6i svoju volju da ojadaju i poboljSaju vec postojece prijateljske odnose i

kooperaciju izmedu dvije zemlje,

izraZavaju6i svoju zabrinutost vezano za opasnost Sirenja medunarodnog
organizovanog kriminala, medunarodne ilegalne trgovine drogama, psihotropnim
substancama i prekursorima kao iterorizma,

po5tujudi medunarodne sporazume i zakonodavstvo u obje zemlje i bez predrasuda
prema njihovim prethodnim opredijeljenostima zasnovanim na bilateralnim ili

multilateralnim sporazumima sa trecim zem ljama,

su se sloZile o slijedecem:

Glan 1.

Strane 6e saradivati i pruZati medusobnu pomo6 u slijedecim oblastima:

a) borba protiv terorizma;

b) borba protiv organizovanog kriminala;

c) borba protiv ilegalnog uzgoja, proizvodnje i trgovine opojnim drogama i

psihotropnim substancama i prekursorima;

d) borba protiv ilegalnih aktivnosti koje se odnose na oruZje, uklju6ujuci i biolo5ko,
hemijsko, radioloSko, municiju, eksplozive, nuklearni i radioaktivni materijal, kao i

otrovne substance;

e) borba protiv krijumdarenja i internacionalnih ilegalnih finansijskih aktivnosti i

legalizacije dobiti (pranje novca) iz kriminalnih aktivnosti;

0 borba protiv ilegalne imigracije i trgovine ljudskim bicima;

g) borba protiv falsifikovanja i mijenjanja bilo koje vrste dokumenata;

h) borba protiv mijenjanja i falsifikovanja novdanica, kao i kovanica, kreditnih kartica,
vrijednosnih papira i ostalih vrijednosti;

i) suzbijanje kriminala protiv ljudskog Zivota, zdravlja, slobode i spolnog integriteta;

j) borba protiv kriminala nad imovinom, posebno kraile i ilegalne trgovine vozilima;

k) potraga za nestalim licima i licima koja su poeinila zlodin unutar teritorije druge
Strane kao i identifikacije tijela;



n)

o)

p)

l) borba protiv ilegalne trgovine djelima historijskog i kulturnog znalaja, vrijednim
kamenjem i metalima kao idrugim vrijednim predmetima;

m) pobolj5anje metoda i sredslava za odrZavanje i ponovno uspostavljanje javnog
reda, te upravljanje kriznim situacijama kao Sto je kidnapovanje, otmica itd.;

borba protiv kompjuterskog kriminala;

trening i edukacija policijskih sluZbenika;

saradnja u kulturnoj, socijalnoj i sportskoj oblasti kroz razmjenu policijskih
delegacija.

Strane 6e saradivati i u drugim oblastima koje se odnose na kriminal uop5te,
prevenciju kriminala, te odrZavanje javnog reda ukoliko postoji obostrani interes.

Clan 2.

Saradnja izmedu dvije Strane u gore pomenutim oblastima, u 6lanu
kroz.

6e se postidi

razmjenu informacija i iskustava u oblasti od obostranog interesa;

razmjenu iskustva u kori5tenju forenzidke tehnologije, kao i metoda i sredstava
kriminolo5kog istraZivanja ;

c) razmjenu informacija, znanja i iskustva u oblasti grani6ne kontrole kao i

materijalna i tehni6ka podr5ka sluZbi kontrole pasoSa, u cilju otkrivanja
krivotvorenja i izmjene putnih dokumenata te sprjecavanja ilegalnih ulazaka i

ilegalnih imigracija;

d) razmjenu uzoraka novih putnih dokumenata, pe6ata i vrsta viza u cilju prevencije i

sprjedavanja ilegalnog prelaska granica;

e) razmjenu informacija radi prevencije i savladavanja bilo kojeg oblika kriminala,
posebno svih akata terorizma, organizovanog kriminala i ilegalne trgovine
oruZjem i radioaktivnim materijalima;

razmjenu informacija, iskustva, ekepertize i pomoci u novim metodama koje se
koriste u proizvodnji opojnih droga i psihotropnih substanci, njihove medunarodne
trgovine, kupovine i distribucije, kao i novih metoda u borbi protiv istih, u skladu
sa Jedinstvenom konvencijom o opojnim drogama iz 1961. godine, dopunjene
amandmanskim Protokolom iz 1972. godine, Konvencijom o psihotropnim
substanacama iz 1971. godine i Konvencijom Ujedinjenih naroda protiv
nezakonite trgovine opojnim drogama i psihotropnim substancama iz 1988.
godine;

razmjenu zakonodavstva koje se odnosi na predmet ovog Sporazuma;

a)

b)

s)



h) razmjenu publikacija i rezultata naudnog istraZivanja iz oblasti obuhva6enih ovim
Sporazumom.

Clan 3.

Da bi se pobolj5ala efektivnost saradnje, Strane 6e odrZavati sastanke eksperata u
okviru ovog Sporazuma kada se obje sloZe da je isti potreban.

Glan 4.

1) Svaka Strana moZe odreditijednog ili viSe oficira zavezu, u diplomatskoj misiji
ili konzularnom uredu na teritoriji druge Strane, na odreden ili neodreden
vremenski period.

2) Oficiri za vezu ce imati informativna i konsultativna ovla5tenja. Posebno 6e

njihova ovlaStenja sadrZati:

a) promicanje razmjene informacija, u svrhu prevencije i suzbijanja
kriminalnih radnji;

b) pruZanje pomoci, u vezi sa aktivnostima nadleZnih vlasti za nadzor
vanjskih granica njihove drZave.

3) Oficiri zavezu nece imati operativnih duZnosti.

e lan 5.

1. Svaka Strana moZe djelomidno ili u potpunosti odbiti saradnju u slucajevima,
kada smatra da bi u opasnost do5ao njen nacionalni suverenitet, sigurnost i

nacionalni interesi ili ukoliko je saradnja u suprotnosti s nacionalnim
zakonodavstvom.

Odbijanje saradnje se, bez odlaganja, dostavlja drugoj Strani u pismenoj
formi.

2. lmplementacija ovog Sporazuma je predmet nacionalnog zakonodavstva
svake Strane.

Nijedna Strana ne smije objavljivati ili proslijedivati povjerljive
trecim zemljama, osim ukoliko za lo ima saglasnost druge Strane.

Odgovorne sluZbe za implementaciju ovog Sporazuma su:

Za Vije6e ministara Bosne i Hercegovine:
Sektor za medunarodnu saradnju i evropske integracije u okviru Ministarstva
sigurnosti
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Za Vladu Ha5emitske Kraljevine Jordan:
Di rekcija javne bezbjed nosti/M in ista rstvo u n utraSnj i h posl ova

Za direktnu saradnju u veoma hitnim sludajevima Strane ce razmijeniti listu
ovla5tenih sluZbi nadleZnih za komunikaciju i saradnju.

etan 6.

Strane 6e uspostaviti Komisiju za koordinaciju koja 6e biti odgovorna za
implementaciju Sporazuma kojom ce predsjedavati ministar sigurnosti za
Vije6e ministara Bosne i Hercegovine i ministar unutraSnjih poslova za Vladu
Ha5emitske Kraljevine Jordan ili ovla5teni predstavnici dva ministra uz ude56e
eksperata. Komisija za koordinaciju 6e takode osigurati promicanje i

ocjenjivanje ovog Sporazuma.

Predstavnici drugih ministarstava ili vladinih organa mogu u6estvovati na
sastancima ove Komisije ukoliko je to potrebno.

Komisija za koordinaciju ce se sastajati u periodima utvrdenim konsultacijama,
naizmjence, u Bosni i Hercegovini i Ha5emitskoj Kraljevini Jordan.

Radnijezik 6e biti engleski i ne iskljudujuci kori5tenje drugog svjetski poznatog
jezika.

Clan Z.

Strane 6e biti opredijeljene da, tokom razmjene bilo koje vrste lidnih podataka u

svrhe ovog Sporazuma, primjenjuju sve relevantne odredbe koje su uklju6ene u

zakone o zaStiti podataka.

Clan 8.

Ovaj Sporazum ne utide na prava i obaveze koje proizlaze iz drugih medunarodnih
sporazuma kojima su Strane obavezane.

elan 9.

1. Sporazum stupa na snagu tridesetog dana od prijema zadnje obavijesti kojom
se Strane informiSu, putem diplomatskih kanala, o ispunjenju relevantnih
internih procedura.

2. Sporazum se zaklju6uje na neograniden vremenski period. Svaka Strana
moZe, putem diplomatskih kanala, otkazati Sporazum, najmanje 30 dana
unaprijed, u pismenoj formi.
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3. Svaka strana moZe djelomidno ili u potpunosti suspendovati implementaciju
ovog Sporazuma iz razloga nacionalne sigurnosti, javnog reda i zdravlja. O
suspenziji, kao i o povladenju 6e Strane jedna drugu obavijestiti diplomatskim
putem. Oboje, suspenzija i povladenje stupaju na snagu dana koji slijedi
nakon dana primanja relevantnog obavje5tenja.

elan 10.

Sporazum se moZe mijenjati zajednidkom saglasnoScu Strana. Svaka promjena istog
stupa na snagu po proceduri pomenutoj u stavu 1. dlana 9. ovog Sporazuma.

Zakljudeno u Amanu dana 30.01 .2011. godine u dva originalna primjerka na
sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom), na
arapskom i engleskom jeziku.

U sludaju razlike u tumadenju odredaba ovog Sporazuma, Strane 6e se pozvati na
tekst potpisan na engleskom jeziku.

Za Vije6e mlnistara
Bosne i Hercegovine

Zamjenik predsjedavajuceg Vijeca
ministara i ministar sigurnosti

Sadik Ahmetovic. s.r.

Za Vladu Ha5emitske Kraljevine
Jordan

Zamjenik premijera i

ministar unutra5njih poslova
Saad Hayel Al-Srour, s.r.


